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B cmamve paccmampueaiomes uHmepHayuoHanusMbl, 8bloeNeHHble U3 COCMasa 0enopyCccKux u
HeMeyKux Jnexcudyeckux napaineineii. MHmepHayuoHanuzmvl OMHOCAMCA K NOJIHLIM JeKCUYECKUM
napannensim u cocmaegisiom 27,96 % ecex napannenei 6 6enOpyCCKOM U HEMEYKOM SA3bIKAX.
Ilpeonazaromes 0ge knaccuurkayuy UHMEPHAYUOHATUIMOB: MEMAMUYECKAS. U NO NPOUCXOHCOEHUIO.
B coomsemcmeuu ¢ memamuueckoul Kiaccugpukayueti asmop evidensiem 3 memamuyeckux 010K
unmeprayuonanuzmos: « enosexy, « Obwecmsoy, «Illpupooay. Kraccuguxayus no npoucxoxcoeHuio
no3goaem  CUCMeMamu3uposams UHMEPHAYUOHAIU3Mbl Ha 9  epynn:  UHMepHAYUOHATUZMbL
epeueckoz0, 1aMUHCKO20, AH2IULICKO20, (PPAHYY3CKO20 U Op. NPOUCXONCOCHUSL.

KiaioueBble cioBa. lIHTepHAIIMOHANIN3MBI, JICKCHYECKHE TAPAJUICNH, KIACCU(PHUKAI,
STUMOJIOT S, STUMOH.
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The article examines the internationalisms separated from the Belarusian and
German lexical parallels. Internationalisms refer to complete lexical parallels and make
27,96 % of all parallels in the Belarusian and German languages. Two classifications of
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BBeaenue

NHTepHauMOHAIM3MbBl  MPEACTABIAAIOT CcO0OM  0COOBIH  macT
JEeKCUKH, pa3sHooOpa3HbIi MO CBOEMY COCTaBY M TEeMaTHUYECKOU
NPUHAIIIEKHOCTH. CornacHo JaHHBIM JIMHTBUCTUYECKOTO
SHIUKJIONenYeckoro cioBaps (ri. pen. B.H. fpnesa) «pazButue ponga
WHTEPHALMOHAIU3MOB B 20 B. HAET NOJ 3HAKOM KOJIHWYECTBEHHOIO pOCTa
U pacmupeHus cdepbl pacnpoCTpaHEHHUS, UYTO CBA3aHO C YCHUJICHHEM
WHTEPHALMOHAIN3AaUU COLMAIbHO-3KOHOMHYECKUX MPOLECCOB, HAYYHO-
TEXHUYECKHUM MPOrpeccoM, pOCTOM MEXIAYHApOJAHOTO, HAy4YHOTO U
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KYJbTYPHOTO oOMeHa» [3, C. 197]. NuTepHanmoHaaIn3Mbl
yIOOTPEONSIIOTCS B OOJBIIMHCTBE A3BIKOB MHpPa U COCTaBISIOT
HEOTHEMJIEMYIO YaCTh TEPMUHOJOTUH 3TUX SI3BIKOB.

Ha3oBeM  OCHOBHBIE  JHUHTBUCTHUYECKHUE  YEPThl, NpUCYLIHE
MHTEPHAUNOHAIU3MAM: 1) IIPOUCXOKICHUE (OOJBIIMHCTBO
WHTEPHAIIMOHAIU3MOB COCTOUT B OCHOBHOM W3 CJIOB JIATUHCKOT'O U IPEUYECKOr0
MIPOUCXOXKICHUS WM U3 CJIOB, 00pa30BaHHBIX Ha 0a3e CIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
JIEMEHTOB JTHX S3bIKOB) [6, c¢. 376]; 2) oOnacte mnpuMeHEHUs (TTOHATUS
MEKTyHApOJHOTO 3HAYCHHMS, TEPMHUHOJIOTHYECKasl JIEKCHKA); 3) CeMaHTHICCKas
SKBHUBAJICHTHOCTh (coBnageHue B OCHOBHOM 3HA4YCHUN); 4)
pacmpoCcTpaHEHHOCTh B JIPYruX (MPeXkJIe BCEro HEPOJCTBEHHBIX) s3bIKaxX [5, c.
29].

B cocTaBe 0enopycCKUX M HEMEUKUX JIEKCUYECKUX Mapajuiesiel yaeabHbIi
BEC MHTEPHAIIMOHAIM3MOB JIOCTATOYHO BBICOK — 27,96%, unu 1526 map cios |5,
c. 11]. B Hamem uccienoBaHuy Mbl OTHOCUM WHTEPHALMOHAIU3MBbI K MOJHBIM
JIEKCUYECKUM TapajuienasM. B gaHHON cBsizu npuBeneM JeDUHUIIMIO TEPMHUHA
«MOJIHBIE JICKCUYECKHE Mapajulesiny, KOTOPYK MpEeIaraet yKpauHCKUN
uccienosarens B.B. JlyOMUMHCKHI: «...€CTM CEMAHTHYECKHE CTPYKTYPHI
BHEIIIHE CXOJHBIX JIEKCEM CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB CEMAHTHMYECKHU IMOJIHOCTHIO
COBNAJAIOT, TO TAKUE JICKCUYECKUE MTAPAIIIETN HA3BIBAIOTCS NOAHbIMUY [2, C. 4].

eau u 3apaum

Boinenennsle W3 cocTaBa O€MOPYCCKMX M HEMEUKHX JIEKCUYECKUX
napajuieliel MHTEpHAIlMOHAJIM3Mbl MBI MpeajiaraéM paccMaTpuBaTh B JBYX
HarmpaBjieHusx: 1) TemaTudeckas KilaccU(PUKalUus HHTEPHALMOHAIU3MOB; 2)
KJ1accu(uKaIys MHTEPHAIMOHAIU3MOB TI0 TTPOUCXO0KICHHUIO.

MeToabl 1 MaTepHaJ UCCIACA0BAHUS

B xone npoBeneHHOro UCCleI0BaHusl NPUMEHSIIUCH CIIEYIONINE METO/MbI:
OINMMCATEIbHBINM, COMNOCTABUTCIBLHBIM M CTAaTUCTHYECKMM METOJIbI, METOJHKa
NapajuieIbHOTO  W3YYEHHUs, NPUEM  TEMAaTUYECKUX  [PYNN,  MOPHUEMBI
Kiaccuukanuu u CUCTEMAaTHUKH, HCIIOJIb30BaHUE AJIEMEHTOB
ATUMOJIOTUYECKOTO  aHaiu3a. MaTepuajioM  MCCIEAOBaHUA  IMOCITYKHIH
WHTEPHAIIMOHAIU3MBI, BBIJICJICHHBIE M3 COCTaBa OEIOPYCCKUX M HEMEIKHX
JIeKCU4ecKuXx rnapasieneit (1526 map cnoB).

Pe3yabTaThl n MX 00CyKAeHHE

B ocHOBy Temarudeckod KiacCU(pUKAIUM  HUHTEPHAIIMOHATM3MOB
NoJIOKEeHa Kilaccu(ukanus clioB, padpadoTtanHas s « TemaTudeckoro cioBaps
pycckoro si3bika» [4]. CornacHo JaHHOW KiIacCH(pHUKAIMH WHTECPHAIMOHATN3MBI
B 0EJOPYyCCKOM UM HEMEIKOM sI3bIKax o0pa3yloT 3 TeMaTH4YecKux OJoKa:
«UYenosex», «O6mectBo», «llpupoma». B pamkax kaxmoro wu3 OJOKOB
CYIIIECTBYIOT OoJiee MEJKHUE pa3feibl U ToJpa3/ieibl, 00beIUHEHHBIC 00IIeH
TEMaTUYECKOU HaIpaBJICHHOCTBHIO. Tematnueckas KJaccuduxanus
WHTEPHAIIMOHAIM3MOB B OCJIOPYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MOXET OBITh



NpeACTaBlieHa  CIEAyIImMM  00pa3oM  (MPUBOAMMBIE MPUMEpPHI  HOCST
WUTIOCTPATUBHBINA, HO HUKAK HE UCUEPIBIBAIOIINI XapakTep):

1. YesioBek.

1.1. Temo u opraHusM uejoBeka. Oen. aopma — HeM. Aorta, 6emn. oiysnc
— "em. Bizeps;

1.1.1. ¢usmyueckoe COCTOSHHE, CaMOUYyBCTBHE (3I0pOBbE, HE3IOPOBHE,
pa3iuuHbie 3a00iieBaHusA). Oell. abcysc — HeM. AbSzess, Oen. cmonaxapovis —
HeM. Stenokardie;

1.1.2. BHemHW BHJ, HAPYXKHOCTHb (BHEIIHOCTb, TEJIOCIOXXEHHE, KOXKa,
JIUII0, BOJIOCHI, TIOXO0IKA): Oell. OpyHem — HeM. Briinette;

1.1.3. SMoUMOHAIBHBIA MHpP 4YEJIOBEKa (YyBCTBA, JMOIIMH, XapakTep,
TEMIIEpaMeHT). Oeci. agexm — uHem. Affekt, Oen. momnepamenm — Hewm.
Temperament;

1.2. OmIT;

1.2.1. xwumumie (70M, OBITOBBIE AJIEKTPONPHOOPHI U YCTPOMCTBA),
Harpumep, 6en. gecmulOr01b — HEM. Vestibiil,

1.2.2. nomamiHee XO035SHCTBO (MeOe€lb, TOCTENBHBIC IPUHAJICKHOCTH,
1oCy1a, YXO/1 3a IOMOM), Harpumep, 0ei1. kamooa — Hem. Kommode;

1.2.3. onexna, 00yBb, YKpalleHHs, HapuMep, oen. ¢pax — Hem. Frack;

1.2.4. nwranue (MPOAYKTHI MUTAHUA, KYIIaHbs), HAIPUMED, OCII. OexoH —
HeM. Bacon, 6en. niops — HeM. Piiree.

2. ObuiecTBo.

2.1.  oOlecTBEeHHBIH CTPOM: Oel. abckypanm — Hem. Obskurant u mp.

2.2. oKoHOMHYecKas cdepa KH3HM U OpraHu3alud  OOIIEeCTBa,
Hanpumep, Oen. akyvianep — HeM. Aktiondr, 6en. 6pokep — Hem. Broker;

2.2.1. TPOMBIIUICHHOCTh (TsDKEJast, MHIIEBas MPOMBIIUICHHOCTD): Oell.
bemon — HeM. Beton, 6en. kazein — nem. Kasein (Casein);

2.2.2. cenbCKOe XO3SAUCTBO  (CEIBCKOXO3SHUCTBEHHOE IPOU3BOJICTBO,
3emiie/ieNne, >KUBOTHOBOJICTBO), HAIIpuUMep, 0e. ap — HeM. AT,

2.2.3. TpaHcnopT  (TpaHCNOPT  WHIWBHUIYAJIBHOTO  TOJb30BaHUA,
aBTOMOOWIIbHBIN, MOPCKOM, OOIIeCTBEHHBIN): Oen. nikan — HeMm. Pick-up, Gern.
mankep — HeM. Tanker, 6en. sxma — Hem. Jacht;

2.2.4. cBs3pb (mouTOBasd, Tenerpaduas): oen. maneepama — Hem. Telegramm;

2.2.5. puHaHCHI (IeHE)KHBIC 3HAKH, (PUHAHCOBBIC OPTaHbI U UX PAOOTHUKH):
Oen. banxip — vem. Bankier, 6ein. pybers — Hem. Rubel;

2.2.6. BHEIIHME SKOHOMMYECKHE CBSI3M, Hampumep, Oell. OisHec — HEM.
Business, 6emn. axcnapm — Hem. Export;

2.3. conuanpHas cepa KuU3HU 00IIECTBA;

2.3.1. oOecreueHue HaceleHUS TOBapaMH W ycioyramu (TOPTOBIIA,
IPEINPHUITHS 1 PAOOTHUKH TOPTOBIIK): OCII. acapmuimenm — HeM. Assortiment;

2.3.2. 00IIeCTBEHHOE TUTaHue, HalpuMep, Oell. kaghs — Hem. Cafe;

2.3.3. cdepa oOciykuBaHUs (aTebe, MacCTEPCKue): Oel. amdive — HEM.
Atelier;



2.3.4. 3mpaBooxpaHeHue (MEIUUMHCKHE PaOOTHUKH, MEIUIIMHCKOE
obopynoBanue): 0ei. seneponae — ueM. Venerologe;

2.4. HayKa U TEXHUKA;

2.4.1. nayka (Hay4HbIC€ YUYpPEXKICHHUs, HaydHble pPAOOTHUKH, YUEHBIC
CTEIICHU U 3BaHMS), HAapuUMep, 6ei. daysum — Hem. Dozent;

2.4.2. TexHuKa (TEXHUYECKUE YCTPOMCTBA, MHCTPYMEHTHI): OCII. apaomemp
— HeM. Ardometer, 6en. kamn tomap — Hem. Computer;

2.4.3. cuctema HapomHoro oOpa3zoBaHus (IIKoJIa, TpodeccHoHaTLHOE
oOyueHue, BbicuIee oOpa3oBaHHE, BY30BCKHE MEAArord W CTYIEHTHI). Oell.
anvma-wamap — HeM. Alma mater, 6en. sxzamenamap — nem. Examinator;

2.5. KynbTYpa;

2.5.1. ucKkyccTBO (XyI0°KECTBEHHBIC HAIIPABJICHUS U CTUJIN): Oell. bapoka —
uem. Barock, 6en. gpecmuisans — nem. Festival;

2.5.2. n300pa3uTeIbHOE HCKYCCTBO, XUBOMUCKH: O€l. akeapsib — HEM.
Aquarell, 6en. nracmoinin — nem. Plastilin;

2.5.3. apxXuTeKTypa, Hanpumep, oei. karanada — uem. Kolonnade;

2.5.4. Teatp, HanipuMep, Oen. pae —HeM. Foyer;

2.5.5. KHHOMCKYCCTBO, HarpuMep, oei. kinaginom — uem. Kinofilm;

2.5.6. wMy3plka (My3BIKQJbHBIC TEPMHHBI, Ha3BaHUS MY3BIKAJIBLHBIX
UHCTPYMEHTOB): O€ll. cyposina — HeM. Sordino;

2.5.6. xopeorpadusi: 6en. barnepwina — Hem. Ballerina;

2.5.7. actpana: 6ein. kanghepancve — Hem. Conferencier;

2.5.8. mmpk: 6en. kroyn — Hem. Clown;

2.6. s13BIK: Oel1. aorcapeon — HeM. Jargon, 6en. ¢panema — vem. Phonem;

2.7. nuteparypa: 0en. sm6 — Hem. Jambe;

2.8. cpenctBa MaccoBoi HHGOpMAIIHH;

2.8.1. pamuo u TeneBuaeHue: oen. opwighine — Hem. Briefing;

2.8.2. meuatb (3KaHpBI, pAOOTHUKY Ta3€T U )KYPHAJIOB): OCI. OyKiem — HEM.
Booklet, 6ein. orcypranicm — uem. Journalist;

2.8.3. kHura (6uOMoTeKa, U31aTelIbCKOe JIeJI0, PAOOTHUKY M3aTeIbCTB U
tunorpaduii). 6en. apxiy — uem. Archiv, 6ei. nemoim — vem. Petit;

2.8.4. my3eii, BBICTaBKa, 300MapK: OCII. sepricaxc — HeM. Vernissage, Oer.
nanonmuikym — Hem. Panoptikum;

2.9. puskynbTypa u ciopt: 0en. bismaon — HeM. Biathlon;

2.10. oOmecTBeHHO-TOCYAApPCTBEHHAs cdepa KU3HU OOIIECTBa,

2.10.1. rocymapcTBO (HAIMOHAILHO-TOCYIAPCTBEHHOE YCTPOWCTBO): Oel.
xaumon — HeM. Kanton;

2.10.2. toponm (ymuibl W IUIOMIAAXA TOpPOJAA, 3€JICHas 30HA TOpOJa,
rOpoJICKKe yupexaeHus): oen. ares — uem. Allee, 6en. amans — vHem. Hotel,

2.10.3. mpaBomopAIOK, MpaBOHAPYIIEHWE (aHTHOOIIECTBEHHBIE TTOCTYIIKH,
OpraHbl OXpaHbl O0IIECTBEHHOTO TOPsAKA): Oell. mopapvicm — HeM. Terrorist;

2.10.4. rocymapcTBeHHBIC YUPEXKIEHUS (BUIBI YUYPSKICHUA H UX
nojpasiesieHus, pabOTHUKH yupexxaeHui ): oein. ¢ginisn — nem. Filiale;



2.10.5. BoopyxE€HHbBIC CUJIBI (apMUs, BUILI OPYXKHS, BOMHCKas CIIy»K0a):
Oen. posanveep — Hem. Revolver, 6en. gramoinis — uem. Flottille;

2.11. monuTUyeckas KU3Hb OOIIECTBA,;

2.11.1. BHYTpUIIOIUTHYECKAs >XU3Hb (KJIAacChl M KJIACCOBas IIOJIUTHKA,
OpraHU30BaHHAs TOJMTHYECKas OOpbOa, HAIMM W HAIMOHAJbHAS TOJMTHKA):
oen. anapmaio — uem. Apartheid, 6ein. 6yporcya — Hem. Bourgeois;

2.11.2. BHEUIHETIOJIWTHYECKAsT >KW3Hb (BHEIIHCTIOMTHYECCKUE CBSI3U W
OTHOIIICHHS, BBIE3]] 3a pyOex): Oen. amaws — Hem. Attache, Gen. smiepanm —
Hem. Emigrant;

2.11.3. uaeomnorusi, B3TJISIABI, MUPOBO33PEHUS, HAIPUMED, O€I. anmbvicemim
— "em. Antisemit, 6en. ¢hiranmpon — nem. Philanthrop.

3. lIpupona.

3.1. BcenenHas, kocMoc (atMocdepa, BpeMeHa roja, KJIUMar, MOTOa,
CTUXHIHBIC OeICTBUA): Oell. Opbiz — HeM. Brise, 6en. nianema — vem. Planet;

3.2. 3eMIs;

3.2.1. 3emHO€ TIPOCTPAHCTBO ((HOPMBI 3eMHOM MTOBEPXHOCTH, HEIPA 3€MJIH,
HOJIC3HBIC UCKOIMaeMbIe): O0ell. baxcim — HeM. Bauxit, 6en. xanmovinenm — HeMm.
Kontinent;

3.2.2. BOHOE MIPOCTPAHCTBO (BOJOEMBI, pa3pyIIUTEIbHBIC NEHCTBUS BOJIBI,
3amépamas Bojia): 0en. aiicoepe — HeMm. Eisberg, 6en. yynami — vem. Tsunami;,

3.2.3. pacTuTenbHBII MUpP (pacTHTEIbHBIE MACCHUBBI, BHUABI PACTCHUUN
(TeXHUYECKHE KYJIbTYpbl M PACTCHUS, HAPKOTUYCCKHE PACTCHHS, OBOIIHBIC,
OaxueBble, 3€pHOBBIC, SITOAHBIE PACTEHUS U UX TUIOABL, IEPEBbA)): O€l. abpwikoc
— uem. Aprikose, 6en. matiea — nem. Taiga, 6em. yroronan — nem. Tulipane;

3.2.4. xuBOTHBIA Mup (IpoCTEWIUE, MOJUIIOCKH, pPaKooOpasHEbIE,
naykooOpa3Hble, HACEKOMBIE, PhIObI, 3eMHOBOIHbBIC, MPECMBIKAIOIINECS, MITUIIBI,
MJICKOITMTAIOIINECS, JOMAITHUE KMBOTHBIC), HAIpUMep, O€ll. owcvipagha — HEM.
Giraffe, 6ein. kawanom — uem. Kaschelott;

3.3. 0XpaHa npupo/ibl, HapUMep, 0el. cmoe — HeM. SMO(.

Knaccudukanys uHTEpHAIIMOHATU3MOB IO MPOUCXOKIACHUIO CTPOUTCS C
Y4E€TOM SI3bIKa-UCTOYHHUKA, OT KOTOPOTO MPOUCXOASIT HWHTEPHAIIMOHAIBHBIC
cioBa. B 6enopycckoM M HEMEUIKOM SI3bIKaX BBIACTSIOTCS CIEAYIONIUE IPYNIIbI
HHTEPHALMOHAJTU3MOB 0 MPOUCXO0KIEHUIO:

1. VMHTepHAMOHAIM3MBI TPEUECKOTO MPOUCXOKICHUS: OCIN. nanoomis
‘TIoBaJIbHAS AIIUIEMHUSI, OXBATHIBAIOIIAS HACEJICHHUE 1110 00J1aCTH, CTPaHbl WU
psana ctpan’ (< rped. pandemia ‘Bech Hapon’) [1, T. 2, ¢. 156] — nem. Pandemie
‘aMUACMUS, OXBATBHIBAIOIIAS IICJIBIC PETHOHBI, CTPAHBI, AMUACMHUS  OOJIBIIIOTO
macmtaba’ (< H.-mart. < rped.) [7, S. 781]).

2. MuTepHaMoOHaIu3Mbl JIATUHCKOTO TPOUCXOXKICHUS: OCN. (ypyHK)I
(< nar. furunculus ‘“aupeir’) [1, T. 2, ¢. 598] — mem. Furunkel (3aumcts. B 16 B.
ot sat. furunculus < nart. fur ‘manenpkuii o3opuuK’) [8, S. 243]).



3. VHTepHaIMOHAIM3MBI (PPAHITY3CKOTO MPOUCXOXKICHUS: OCII. Jrcakem
(< dp. jaquette) [1, T. 1, c. 493] — mem. Jackett (3aumcTB. B 19 B. u3 dp. jaquette
< ¢p. jJaque ‘xkodrouka; kyprouka’) [8, S. 370]).

4. VIHTepHAIMOHAIM3MBI aHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHS: 0. takaym (<
aura. lock out ‘zakpeiBath aBepu mepen kem-i.’) [1, 1. 1, ¢. 699] — Hewm.
Lockout).

5. VHTepHAaUMOHAIM3MBI, MOPOUCXOMSIIME OT JPYIHX EBPOIEHCKUX
SI3BIKOB (MTAIBSTHCKOT'O, HCIIAHCKOTO, MIOPTYTaILCKOTO H JIp.): 0. kazino (< ¢p.
casino < ur. casino) [1, t. 1, c¢. 558] — mem. Kasino (3aumctB. B KoHIIe 18 B. u3
UT. Casin0 ‘oO0IIeCTBEHHBIM A0M; KiIy0’, OT HUT. Casa ‘mom’ < jaT. Casa
‘xmwkuHa’) [7, S. 395]; 6en. nikaoop (ot ucm. picador < ucm. picar ‘xoyiots’) [1,
T. 2, ¢. 204] — nem. Pikador (Picador) (< ucm.) [7, S. 830].

6. HWHTepHaMOHAIM3MBI W3 HEEBPONCHCKUX S3BIKOB (apaOCKoro,
KUTalCKOTO, IMEPCUICKOTO, TYPEIIKOTO, MOHTOJIBCKOTO U JIp.): Oel. ankazons (<
apa6. al-kuzl ‘menkuii mopomok’) [1, 1. 1, c. 64] — mem. Alkohol ‘amkorous;
ciupT’ (3aMMCTB. B 16 B. U3 sI3bIKa aIXUMHUKOB; yepe3 ucil. alcohol u3 apab. al-
kuzl ‘cyppma; M3roToBieHHas M3 CYypbMbI Ma3b JIJIS OKpAIlMBAHUS B YCPHBIM
nBeT Bek’) [8, S. 28].

7. VIHTepHAUMOHAIM3MBI, COCTOSIIIME W3 KOMIIOHEHTOB Pa3HOro
POUCXOXaeHUA. K TaHHOW rpymIe HHTePHAIIMOHATM3MOB OTHOCSTCS:

7.1. iCKyCCTBEHHO 00pa30BaHHBIE CIIOBA!
oen. sazenin (< ¢p. vaseline or nem. Was(ser) ‘Bona’ u rped. élaion ‘0IUBKOBOEC
macno’) [1, T. 1, ¢. 266] — Hem. Vaselin;
oen. simamin (ot nmat. vita “kusHb’ + aminst) [1, T. 1, c. 294] — Hem. Vitamin
(repmun co3man amep. onoxumukoMm K. dyHkoM OT mar. Vita “Ku3HB’ W aHIIL
amin(e) ‘amuHbI (a30TCOAEpIKaIIME OpraHnudeckue coeaunenus)’) [8, S. 901].

7.2. cnoBa, COCTOSIIIAE W3 KOMIIOHGHTOB T'PEUECKOTO M JIATHHCKOTO
TIPOUCXOXKICHUS:
0en. akeanaym (< nar. aqua ‘Boga’ u rped. nautées ‘mopsk’) [1, 1. 1, c. 41] —
HeM. Aquanaut ‘umcciienoBaTelb, COBEPIIAIONIMK B CHEIUATBHOM ammapare
TUTaBaHUE MO/ BOJIOM Ha OoubIKX riyouHax’ (< mat.; rped.) [7, S. 107];

7.3. cnoBa, COCTOSIIME W3 KOMIIOHCHTOB KJIACCHUYECKHX S3BIKOB
(rpedecKoro WM JaThIHU) U APYTUX CBPOICHCKUX S3BIKOB:
oen. aumvigpawvicm (0T aumoui- (< Tped. anti ‘MpoTUB’) + pawvicm (< UT.
fascista)) [1, T. 1, c. 111] — mem. Antifaschist (ot anti- (rpeu. anti ‘npotus’) +
Faschist (< ur. fascista)) [7, S. 95].

8. HMHTepHAIIMOHAIM3MBbI, BOCXOSIINE CBOMMH MOp(peMaMH K JIAThIHA
WU TPEUYECKOMY SI3BIKY, si3bikaM HapoJoB CeBepHoil win FOxxHOUW Amepuku,
FOro-BocTtounoit A3zuu, HO mpureAmue B OeTOPYCCKUM U HEMEIKUHN S3BIKH C
dbopMoOil W 3HaYECHWEM, XapaKTePHBIMH JUIS AHIJIMKACKOTO, (DpaHIry3cKoro,
UCIIAaHCKOTO, MTOPTYTaIbCKOTO, FOJIIAHICKOTO S3BIKOB:
oen. kanicmpa ‘0ak C TEPMETUYECKOW KPBIIIKOW i OCH3MHA, CMa304YHBIX
macen W T.m. (< anri. canister) [1, 1. 1, c. 591] — wem. Kanister ‘kanucrpa



(MTepeHOCHOM YeThIPEXYTOJIBHBIN COCYJ] M3 JKECTH WM TUTACTHKA JIJISI XPaHCHUSI
XKuakoctei)’ (3auMmcTB. B 18 B. u3 aHrji. canister < umr. canestro ‘xkopsuna’ <
Jat. canistrum < rpeu. kKanistron ‘xkop3uHa, cIieTeHas u3 TpocTHHKA®) [8, S.
387];
oen. xaniopwur (< mcm. colibri, uz ungeiick. col-iba)ri ) [1, 1. 1, c. 567] — Hem.
Kolibri (3ammctB. B 18 B. u3 ¢p. colibri, u3 s3p1ka HHACHCK. IEMEH, MPOKUB.
Ha MaJIbIX AHTHIIBCKHX ocTpoBax) [7, S. 427];
0en. eone (< anria. gong < mamaiick. gong) [1, 1. 1, c. 396] — mem. Gong (< aHr.
(aHmn.-uHa.) gong < masaick. (€)gung ‘rapelkd W3 MeTallla, WCIIOJIb3yeMbIC
abopurenamu ¢ o. Ssa’) [8, S. 283].

9. HHaTepHanuoHanM3Mbl, OOpa30BaHHBIE OT WMEH COOCTBEHHBIX
(M3BECTHBIX JIFOJICH, HACEJICHHBIX ITYHKTOB, HA3BaHUH rop):
0en. 6payuine (< auri. browning, Mo MMEHH aMEPHKaHCKOIO KOHCTPYKTOpa
J. bpaynunra (1855-1926)) [1, 1. 1, c. 247] — Hem. Browning (mo umenu
amepuKaHcKoro koHcTpykropa JI. bpaynunra (1855-1926)) [7, S. 178];
0en. ¢azan (< rpeu. phasianos (ornis) ‘¢acwuiickas nrtuma’, ot Phasis, npeBaero
Ha3BaHus peku Puon Ha Kaekase) [1, 1. 2, c. 533] — wem. Fasan (< ngp.-Hem.
fasian < mar. phasianus < rped. (ornis) Phasiands ‘nrtuia, koTopas oOUTacT B
okpecTHOCTsX peku Phasis’) [8, S. 205];
oen. xaanin (< xut. Kao-ling, or naszeanus ropsl B Kurae) [1, 1. 1, ¢. 551] — Hem.
Kaolin (< ¢p. < kut. Kaoling) [7, S. 535].

BriBoabI
B 3akiroueHud OTMETHM, YTO WHTEPHAIMOHAIM3MBI B OEIOPYCCKOM U
HEMEIIKOM SI3BIKaX XapaKTEPU3YIOTCS HIMPOKOU TEMaTUYECKOHN

HaIpaBJIeHHOCThIO. JlaHHBIN (paKT yKa3bIBAET HA IOCTATOYHO BBHICOKYIO CTETICHb
WHTEPHAIIMOHAJIM3AINH JIEKCHKOHOB COIOCTaBIIsIeMbIX s3bIKOB. Kitaccudukanus
VHTEPHAUUOHAIN3MOB 110 ITPOUCXOKICHUIO [IO3BOJISIET CHUCTEMHO
paccMaTpUBaTh MHTEPHAIMOHAIM3MBI B pPaMKax Ka)KJIOTO U3 TUIIOB (B COCTaBe
OEoOpYCCKMX ¥ HEMEIKHX JIEKCHYECKUX TMapajuielell BbIJCICHO 9 TUIIOB
WHTEPHALIMOHAIU3MOB), HCCIIEIOBATh HMX MPOUCXOXKICHUE, IMEPBOHAYAIBHYIO
CTPYKTYPY U CEMAHTUYECKUE CBS3H.
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